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: The purpose of this project was to determine if

multilingual researchers in Taiwan perceive a greater
burden when writing for scholarly publication in English
compared to Chinese. Burden was operationalized as
additional difficulty, dissatisfaction, and anxiety when
writing research in their L2 as compared to their LI
(Hanauer & Englander, 2011). This study utilized a



quantitative approach with an online questionnaire
replicating Hanauer and Englander (2011) and adapting
Duszak and Lewkowicz (2008). Email invitations to the
English and Chinese online survey were sent to 1, 822
humanities and social sciences (HSS) and 1, 697 science,
technology, engineering, and math, plus medicine (STEM+Med)
faculty members at five national and five private
universities around Taiwan. Of 236 respondents, 75
submitted manuscripts to major journals in both English and
Chinese in the last five years, thereby qualifying to
respond to questions eliciting perceived burden when
writing research in English as compared to Chinese. They
were assistant, assosciate, and full professors and split
fairly evenly between HSS and STEM+Med disciplines.

A paired-samples t-test was conducted to compare perceived
difficulty, dissatisfaction and anxiety in publishing in LI
Chinese and in L2 English. The perceived burden was
quantified as generating 23.4% more difficulty, 9.4% more
dissatisfaction, and 22. 7% more anxiety. The results
aligned with Hanauer and Englander’ s (2011) study of
Spanish-speaking scientists, showing that writing English,
as an L2 for scientific publication purposes, presents an
added burden and can be experienced by individuals from
different language backgrounds in different national
contexts.

The most common reason for writing academic texts in
English was to reach a specialized audience, but a close
second was to meet department requirements, which
ostensibly refers to institutional policies that encourage
publishing in internationally indexed journals (IIJs)
(Chou, 2014; Sheridan, 2017). This is supported by results
showing both disciplinary groups have submitted about 57%
of their manuscripts to [IJs. Less than 5% of respondents
felt their ability to write in English was not a barrier to
publishing their research, meaning the majority of
respondents do view writing in English as a barrier.

The results support qualitative and quantitative research
into the experiences of multilingual scholars, who are
under pressure to publish research in English, especially
in IIJs. It shows that L2 science writers in different
linguistic and national contexts can experience added
burden when writing in English for publication and that
this burden is derived from linguistic difficulties and not
just the challenges of scholarly writing (Hyland, 2016), an
argument that masks linguistic injustice (Hanauer &
Englander, 2013). Because the current study included HSS
and STEM+Medical researchers, 1t emphasizes that burden is
tied to linguistic issues rather than disciplinary
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differences. The findings raise issues of linguistic
privilege and have implications for global academic
publishing and national higher education policies,
especially governing faculty evaluation and promotion. For
Taiwan, 1in particular, the study provides another reason to
question “SSCI syndrome” (Chou, 2014) and the “citation
index complex” (Sheridan, 2017), while continuing to
support Chinese language journals through national citation
indexes.

science writing, scholarly publishing, research article,
second language, second language writing, difficulty,
linguistic injustice, burden
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The Burden of Writing Research Articles in a Second Language:
Data from Taiwanese Scholars

Globalization has existed over centuries in different forms, but began in earnest in the
modern era with technological developments that started to make the world a smaller place.
Contemporary globalization is described as a further intensification of the flow of information,
technology, and goods since the 1980s (Eriksen, 2007; Held, McGrew, Goldblatt, & Perraton,
1999; Wallerstein, 2004). Similarly, higher education (HE) has been infused by international
networks for decades, if not centuries (Altbach, 2004/2013). However, with the spread of
neoliberal policies (Chou, Lin, & Chiu, 2013), the globalization of higher education has led to
privatization, commodification, and marketization of universities around the world, especially
since the 2000s (Englander & Uzuner-Smith, 2013; Mok, 2007). Under these conditions,
academia in peripheral contexts has adopted norms from the dominant Anglophone center
countries, such as the United States and the United Kingdom, through government and
institutional policies related to knowledge production and dissemination (Lillis, 2012; Lillis &
Curry, 2010; Sheridan, 2015). In this process, English has become the assumed lingua franca of
science and scholarly publishing has become a globalized phenomenon that affects scientists on
national, institutional, and individual levels (Englander, 2011; Lillis & Curry, 2010).

Higher education globalization has affected the type of research that is conducted on
what issues for whom, and most important to the current study, it has influenced the language
that scientists use for publication. Because of government policies aimed at raising institutional
competitiveness through worldwide rankings, it is common for multilingual scholars, who use
English as a foreign language, to be impelled to publish in Anglophone journals listed in
bibliographic indexes such as Science Citation Index (SCI), Social Science Citation Index
(SSCI) or Arts and Humanities Citation Index (A&HCI), which are included in Thompson
Reuters’' Web of Science (WoS) (Curry & Lillis, 2004; Delgado, 2011; Lawrick, 2011; Lillis &
Curry, 2010; Mok, 2000). This has also complicated decisions researchers make regarding
research topics (Mok, 2007) and publishing outlets (Duszak & Lewkowicz, 2008; Lillis & Curry,
2013). Because of the preferred scope of most center-based journals, research on local issues of
importance to national contexts is affected (Lillis & Curry, 2010, 2013). Even when the results
are of vital importance to that context, they may be considered valuable only if published in
Anglophone center journals, which may be inaccessible, due to linguistic, economic, and
logistical barriers, to the people who would benefit most from the results (Mok, 2007). These
conditions have been challenged in different ways. For example, Li and Flowerdew (2009) found
that scholars in Hong Kong published in English and Chinese to reach their local audiences. In
Taiwan, there has been concerted faculty lobbying to dislodge the near obsession with SSCI
ranked journals (Chou, 2014a; Chou et al., 2013; Min, 2014) While we acknowledge this
fundamental problem, we also recognize that, especially for newly hired faculty at universities,

" Eugene Garfield founded the Institute for Scientific Information (ISI) in the 1950s. ISI was later taken over by
Thomson Reuters and in 2016 was bought by Clarivate Analytics.
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not only in Taiwan, but Korea (Lee & Lee, 2013), Turkey and Mexico (Englander & Uzuner-
Smith, 2013), Russia (Lawrick, 2011), and South Africa (Soudien, 2014), to just name just one
on each continent, publishing internationally in English still presents practical concerns.
Therefore, like Hanauer and Englander (2013), Flowerdew (2007), and Sheridan (2015), we
adopt a critical pragmatic (Harwood & Hadley, 2004) stance in this research.

Taiwan shares many HE effects of globalization with other countries, but has a unique
historical background. After 38 years, martial law was lifted in 1987 and Taiwan began a series
of socio-political reforms that included the University Act of 1994. Aside from changes in
funding and governance structures, establishment of higher education institutes (HEIs) was
increased as the economy modernized and society democratized (Mok, 2000). The dramatic
growth in the number of universities from 105 in 1986 to peak at 163 in 2006 (Ministry of
Education, 2013; Shen & Chang, 2010) began to outpace budget outlays (Chang, Wu, Ching, &
Tang, 2009). Funding had been evenly distributed to public universities based on student
enrollment, but in 2000 up to 20 percent shifted to a competitive model based on institutional
evaluations (ranking) and proposals submitted by universities, which tended to favor technology
universities (Chang et al., 2009).

In 2003, the Ministry of Education published a controversial report ranking universities
according to the number of papers faculty from each published in journals listed in the WoS (A.
H.-m. Huang, 2009; J. Huang, 2003). This in turn further raised evaluation and promotion
criteria, especially in terms of research output of university faculty (Ministry of Education,
2009). These developments have impacted hiring practices, faculty evaluation, and tenure and
promotion review (Ching, 2014). As a result, faculty in Taiwan, the vast majority of whom
learned Taiwanese or Chinese as a first and/or second language and English is a second or third
language, have come under tremendous pressure to publish in English, with internationally
indexed journals as the ultimate goal (Liu, 2014).

Lillis and Curry (2016) identified disciplinarity, especially the different situations of
scholars in the natural sciences compared to social sciences, as a factor contributing to the
pressure of and their response to the dominance and privileging of English in scholarly
publishing. In Taiwan, it appears that these conditions have been received differently in the two
main disciplinary areas—STEM (science, technology, engineering, mathematics) plus medicine
(STEM+M), and humanities and social sciences (HSS). When the “I-type” ranking regime was
initiated, science and engineering universities faired best because their faculties had already been
publishing in English internationally for some time (J. Huang, 2003) and they continue to focus
on SCI journals (J. C. Huang, 2010). Scholars in the social sciences and especially in the
humanities were at a disadvantage because their research interests are traditionally more focused
on national and local questions, which they may address in the local standard written language,
Chinese, more than English, such as Polish scholars (Duszak & Lewkowicz, 2008). This
presented much less opportunity to publish in the Anglophone center and indexed journals.
Furthermore, based on initial results from my current MOST-funded project, scholars in HSS
disciplines tend to believe that it is easier for natural scientists to publish in English because
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research papers are shorter and are more focused on reporting experimental quantitative results
rather than exploring questions through historical, theoretical, and qualitative investigations.

To address the deficit between prestige of natural sciences publications, which have been
published in international indexes in higher numbers, and HSS research, and because Taiwan-
based journals were not included in Mainland China databases, the National Science Council,
renamed the Ministry of Science and Technology (MOST) in 2014, established the Taiwan
Social Science Citation Index (TSSCI) and the Taiwan Humanities Citation Index Core (THCI-
C) in 2004 and 2008, respectively (Chen, 2004; Sheridan, 2014). A separate journal indexing
system including all Taiwan-based journals, the Taiwan Citation Index (TCI) was also
established by a commercial publisher, Aritri (Chiu, personal communication). The three were
then combined at the end of 2015 (RIHSS, 2015) into one ranking system, and “B” level journals
were invited to apply for THCI Core or TSSCI membership. The THCI Core has since been
renamed THCI and includes “A” ranked journals.

The citation indexes have been attributed to raising the quality and prestige of some
national HSS journals so that research conducted in Taiwan has respected venues and publishing
in the indexed journals can be helpful to a researcher’s evaluations or promotion (Sheridan,
2015), results of my previous MOST-funded study indicate that, at least from researchers’
perspectives, institutional policies still tend to favor journals in the WoS indexes (Sheridan,
2017). Despite a faculty campaign against “SSCI Syndrome” (Chou et al., 2013; Min, 2014) and
an open letter from the Ministry of Education stating the intension to reevaluate the quantitative
evaluation policies (Ministry of Education, 2014), similar to the applied linguists in Min’s study,
my current [ found that scholars are most concerned with publishing in English in SSCI journals.
However, a few studies on Taiwan-based academics in a wide variety of disciplines, including
STEM fields, indicates that they face serious challenges as L2 English writers due to language
issues, research focus and scope, and the revision process, among other problems (J. C. Huang,
2010, 2011; Liu, 2014; Min, 2014; Su, 2014). In addition, these studies show that there is a
critical awareness of the dominance and privileging of English in international scholarship and
the higher education system in general. On the other hand, of the 58 THCI Core and 101 TSSCI
journals in 2014, the most recent list, only 14 regularly publish full original research articles in
English, indicating a substantial amount of Chinese scholarship is produced in Taiwan. In
conclusion, researchers in Taiwan publish in Chinese and English and they experience various
difficulties publishing in English, especially in high status journals. However, it is not
empirically known how frequently Taiwanese researchers publish in each language in domestic
versus “international” journals, how these experiences compare in terms of their relative burden.

Purpose of the Study

Therefore, to address this gap, for the proposed study, Hanauer and I will replicate
Hanauer and Englander (2011) in the Taiwan context. In a quantitative questionnaire study
conducted in Mexico, they drew on previous research on multilingual researchers’ experiences
using English for journal articles to conceptualize the L2 writers’ burden of writing scientific
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articles in English “in relation to the self-evaluation of difficulty, anxiety, and satisfaction”
(2013, p. 61) compared to their experiences when writing in their L1, Spanish. In this way, they
isolated the language aspect of L2 writers writing for publication experiences to challenge the
“disciplinary argument [which] proposes that it is the conventions of scientific writing itself
rather than language that poses the main difficulty for all scientists” (2011, p. 406). Their results,
based on 148 returned surveys from scientists in a range of disciplines, showed that “the
experience of writing scientific research articles in a second language is significantly different
from the experience of writing in a first language and that this involves an additional burden on
the second-language scientist” (p. 410). Furthermore, for the 148 Mexican scientists that
completed the questionnaire, the burden was “quantified as consisting of a 24% increase in
perceived difficulty, an 11% increase in dissatisfaction, and a 21% increase in anxiety.”

As noted in the background section, studies on Taiwanese researchers have established
that language and other issues are a major impediment to publishing internationally in English;
however, to what degree this is the case over a broad variety of disciplines has not been
investigated in Taiwan. Therefore, the objectives of this study were to determine Taiwanese
scientists’ journal publication preferences in terms of language and venue, and then to
quantitatively determine their “relative, perceived burden of writing research articles in English
as a second language” (Hanauer & Englander, 2011). This was accomplished by replicating
Hanauer and Englander’s quantitative survey study among humanities and social sciences, and
STEM and medicine researchers in Taiwan.

Significance

By replicating and extending Hanauer and Englander’s (2011) study in Taiwan, this
project investigates Taiwanese researchers’ publishing activities, challenges, and needs at a
broad quantitative level crossing disciplines at public and private universities.

Relevant Literature

According to (Lillis & Curry, 2016), research on “academic writing for publication in a
multilingual world” has been developing over three decades from four research traditions:
English for Academic Purposes (EAP), Second Language Writing (SLW), Contrastive
Rhetoric/Intercultural Rhetoric, and Ethnographic Approaches. This proposed study develops
from the first two and aims to make a contribution to this body of research through a survey.

The theoretical stance of this research is based on the concept that writing is a social
practice. In particular, it takes:

1. A theoretical position on writing which states that writing cannot and should not be

viewed as separate from contexts of use and users.

2. An empirical position which states that texts, uses and users need to be the subjects of

empirical research rather than being driven by a priori assumptions and value positions

(Lillis 2013: 16). (Lillis & Curry)

In her review of 39 articles on multilingual scholars and academic publishing since the
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mid-1980s, Uzuner (2008) showed that the primary concern in the research has been centered on
issues multilingual scholars face when trying to publish articles in English in “international”
journals of the Anglophone “center” of scholarly publishing. Since Uzuner’s review article,
research on scholarly publishing and multilingual scientists’ involvement with it has continued to
grow in many regional contexts such as southern and eastern Europe (eg. Curry & Lillis, 2014;
Duszak & Lewkowicz, 2008), Russia (eg. Lawrick, 2011), Latin America (eg. Delgado, 2011;
Englander, 2011; Hanauer & Englander, 2013), and Asia (eg. Lee & Lee, 2013; Mayumi,
2014)—especially, China (eg. Feng, Beckett, & Huang, 2013; Flowerdew & Li, 2009; Ge, 2015),
Hong Kong (eg. Li & Flowerdew, 2009), and Taiwan (eg. J. C. Huang, 2010, 2011; Liu, 2014;
Min, 2014; Sheridan, 2015). In addition, new themes have emerged, such as broader issues of the
effect of power dynamics of institutional ranking systems on scholars and publishing (Chou,
2014b; Lillis & Curry, 2013; Mayumi, 2014; Soudien, 2014) and how this affects journal
publishing in peripheral contexts (Labassi, 2009; Lillis, 2012; Lundin, Jonsson, Kreiner, &
Tienari, 2010; Sheridan, 2015). Because the conditions predicating these studies are often based
on institutional reactions to globalization, the following review will first explore the impact of
globalization on higher education institutes (HEIs) and why this has brought about an emphasis
on “international” (Anglophone WoS) publications as ideal outlets for knowledge generated by
their faculties, especially in the Taiwan context. It will then consider recent research that has
used large-scale questionnaires and in-depth interviews to gather perspectives of multilingual
scholars on the periphery regarding their publication choices and experiences of using English as
an L2 in scientific writing. These studies provide perspective on the proposed project.

International scholarly publishing pressure

The policies adopted by institutions in the face of globalization-induced competition for
world-class universities have exacerbated the tendency to equate “international” and “English”
as automatically better than “national” and “local” journals and languages (Englander & Uzuner-
Smith, 2013). Mok (2007) noted the ironic situation when studies of greatest concern to local
audiences, which could reach more readers who could benefit from the knowledge through local
languages or publications, are only considered “high-quality and high-impact” (p. 446) if
published in “international” journals listed in SCI or SSCI. Globalization induced national
policies have affected institutional policies (Chang, Wu, Ching, & Tang, 2009; Mok, 2000) and
individual scholars (Curry & Lillis, 2004; Englander & Uzuner-Smith, 2013; Hanauer &
Englander, 2013; Liu, 2014). The resulting effects at the national, institutional, and individual
levels seem to be affected by several factors.

According to Salager-Meyer’s (2008) assessment of “macro bibliometric and
scientometric” research “...there is a strong association between scientific research output and
national wealth distribution across the world” (p. 122). Related to this condition, Lillis and Curry
(2010) described the relationship between research and development (R&D) spending in various
countries to the percentage of article output and number published in Institute for Scientific
Information (ISI) (now known as Thomson Reuters Web of Science) journals and showed that
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the countries or regions with greater R&D investment have relatively more active journals and
research output (p. 14-15). Taiwan’s Gross Expenditures on Research and Development (GERD)
had been growing in recent years from 2.93% in 2009 to 3.01 in 2013 (MOST, 2014). While in
actual R&D, the United States invests the largest chunk, 31% of the world total, its GERD has
been decreasing for a number of years down to 2.70 in 2012 (UNESCO Institute for Statistics,
2012). In 2013 it was up slightly to 2.73%. GERD in the U.K. was 1.85% in 2009 and has
steadily fallen to 1.67 in 2013. However, China’s GERD was 1.70% and Mexico’s was

only .37% in 2009, but has increased since, and by 2013 stood at 2.08 and .50 respectively
(MOST). This shows that for a small nation, Taiwan invests relatively heavily in research and
development. This level of investment may help explain the programs and policies related to the
“publish or perish” conditions for Taiwan-based scientists in that since the government is
investing in research activity, it expects the recipients of the funding to produce knowledge
through publications that can be quantitatively assessed.

In order to encourage this publication activity to raise their universities’ international
rankings, countries such as Mexico and Turkey (Englander & Uzuner-Smith, 2013) and
Hungary, Slovakia, and Spain (Curry & Lillis, 2004) have established faculty evaluation systems
focused on quantitative measures of research output through “carrot and stick” policies.
Likewise, in Taiwan, after the Ministry of Education very publicly began ranking universities
based on faculty research output in “I-type” journals, those listed in Thomson Reuters Web of
Knowledge (J. Huang, 2003), universities responded by increasing research publication
requirements for performance review and promotion along with awards systems based on journal
status. Then, similar to moves in Japan, Korea, China and other countries in Asia (Mok, 2007),
the Ministry of Education in Taiwan initiated the “Plan to Develop First-Class Universities and
Top-level Research Centers” (PDFURC) worth 50 billion New Taiwan Dollars or about US$1.64
billion in 2006 (Chang et al., 2009). Twelve HEIs were allotted different sums of the budget
based on how “promising” they appeared to the committee. Franzoni, Scellato, and Stephan
(2011) reported that countries that have provided cash incentives to researchers to publish
internationally have increased their presence in prestigious journals like Science. PDFURC
funding has been much more extensive than just cash incentives for publication successes.
However, Chang et al. found while the universities that received funding in the first year of the
program did all increase the number of publications in ISI journals and improved other
internationalization indicators, the amount of funding received did not determine their
performance efficiency. For example, National Taiwan University (NTU) received ten times as
much funding as National Chengchi University (NCCU), but NCCU outperformed NTU in the
researchers’ efficiency scale in meeting development goals. They concluded that providing more
funding does not necessarily lead to better results. It appears that researchers in Taiwan are
relatively well supported compared to “peripheral” scholars in underdeveloped areas
(Canagarajah, 2003; Duszak & Lewkowicz, 2008; Labassi, 2009). However, academics’
perceptions of the campaign for world-class universities, which in 2011 was renamed “Heading
Toward Top Universities” (Ministry of Education, 2013), have not been all positive and it and
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other policies it has inspired now affect Taiwan-based scholars' decisions regarding language of
research articles and where to submit manuscripts for publication. This will be discussed further
in the next section.

Perceptions of English in scholarly publishing beyond the Anglophone center

Because the proposed study is concerned with the choices Taiwanese researchers make
regarding language of publication and issues related to writing for publication in English as an
L2, related studies published since Uzuner (2008) will be reviewed. In addition, it will focus on
research that employed relatively large-scale questionnaire studies or questionnaires with in-
depth individual interviews in order to inform the proposed study. These studies tend to focus on
attitudes of using English and what factors seem to help or hinder their success of publishing in
internationally indexed journals.

In the study after which the current study is modeled, Hanauer and Englander (2011,
2013), distributed an online questionnaire to scientists at two institutions in Mexico and used
descriptive and inferential statistics to show the degree to which 148 Spanish-speaking scientists
in Mexico felt writing an article in English was a greater burden than when writing in Spanish. A
qualitative study followed comprising in-depth interviews with 16 researchers and document
analysis of their educational and professional trajectories and publications (2013). They found
that the burden scholars felt in writing for publication in English was highest among junior
faculty at a research university and lowest among senior faculty at a research institute. This
indicates that educational and professional experience, as well as type of institution where they
studied and work, may be related to the language scholars were likely to use and in which type of
journal they would publish articles.

Ferguson, PERez-Llantada, and Plo (2011), conducted a survey study at a university in
Spain to investigate faculty attitudes regarding the dominance of English in publishing in terms
of advantage or disadvantage. Their data included returned surveys from 300 faculty in various
disciplines and levels of experience. They found that researchers believed native English
speakers (NES) had an advantage in scholarly publishing, but did not necessarily view this as an
unfair advantage. Those who self-identified as having higher English writing proficiency were
less likely to feel disadvantaged vis-a-vis native English speaker scientists. In their study,
English proficiency was a stronger indicator for feeling of advantage/disadvantage than
discipline or seniority. Pérez-Llantada, Plo, and Ferguson (2011) followed their survey study
with a qualitative project in which they interviewed ten researchers from natural and social
sciences. Their main finding was that the participants exhibited a sense of “pragmatic
resignation” (p. 28) in regards to the dominance of English in scholarly publishing.

In another multi-method study, Lawrick (2011) studied the academic publishing
environment in Russia through policy developments, gathered surveys from 421 researchers
from various disciplines in 22 public universities, and then interviewed five from different
disciplines. She found that English was seen as a “tool” to accomplish academic activity and that
awareness of the need to use English for publication was on the rise. However, the concurrent
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and resilient need to publish in Russian meant that many publish in both languages.

Duszak and Lewkowicz (2008) surveyed Polish researchers from a variety of natural and
social sciences, receiving 99 completed questionnaires. They found that their respondents also
faced pressure to publish internationally in English while still contributing knowledge in their
local language. They maintain that deciding which language to use for publication is a
complicated issue for Polish academics as language choice is wrapped up in social conditions
and ideology, which is similar to what Lillis (2012) found in Hungary, Spain, Slovakia, and
Portugal. Duszak and Lewkowicz’s respondents perceived language ability as an issue. Of those
who had papers rejected by international Anglophone journals, 30 percent said it was because of
“language problems” (p. 113). Other reasons mentioned were related to topic and journal scope
issues. Even more Polish researchers, 59%, claimed they have trouble with English in general,
while 18 percent reported having trouble with written academic English specifically. Overall,
they found that younger scientists were as, or more, likely to be successful publishing in English,
ostensibly because they have had more contact with and education in English than more
experienced scholars, which challenged (Swales, 2004) idea that publishing experience is a
major indicator of international publishing success.

Min (2014) conducted a smaller scale study based on Duszak and Lewkowicz (2008) in
Taiwan. She studied surveys completed by 38 Taiwan-based NNES applied linguistics scholars
to understand their perceptions of experiences publishing in Anglophone-center journals.
Respondents included associate, assistant, and full professors, of which most had received PhDs
in the US. The top three issues related to their challenges publishing in center journals were
“language, topic, and perceived bias” (p. 190) of reviewers and editors. The “publication
dilemma” (p. 190) of the researchers was generally how to conduct research from a peripheral
context and write articles in a way that satisfies gatekeepers in the center. This is similar to what
Liu (2014) discovered from five researchers through studying reviewers’ comments on their
articles and in-depth individual interviews. Liu concluded that “English proficiency and
academic literacy are the most salient problems encountered by NNES/EIL scholars” (p. 124).

Effects of “SSCI Syndrome”

Contributors to the (2014b) edited volume about the “SSCI Syndrome” in Taiwan
challenged the institutionally dominant view of the necessity that Taiwan-based humanities and
social science scholars contribute to the international conversation of their disciplines and that
the most valuable place to do that is in the “3-1” journals (Wu & Bristow, 2014), meaning those
included in the SCI, SSCI, and A&HCI. Several studies showed the influence of international
benchmarking mentality in nearly all evaluative situations in general (Chan & Lee, 2014; Mok,
2014) or especially for the job hunt, promotion, regular evaluation, and grant applications
(Ching, 2014). Chan and Lee (2014) described the “unwritten standards for research performance
that exist ... in the minds of evaluators” (p. 44), which put English over Chinese publication,
internationally indexed journals over national journals, TSSCI and THCI Core journals over
THCI database and conference proceedings, and even national level science ministry grants fund
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over funding from other ministries or industry. According to Liu (2014), “One significant impact
of SSCI [syndrome] is that English has become the language used for intellectual discussions not
only in the international journals but also in the local journals. Moreover, the push for English
publications poses a major challenge to Taiwan-based researchers who use English as a foreign
language (Liu, 2014), but especially to those who received their advanced degree in Taiwan, not
in an Anglophone country (Su, 2014). In her conclusion (Su) maintained:
...the “I”-orientated evaluation incurs grave impacts on higher education in several
aspects, ranging from academic discrimination of locality/nativism, academic inferiority
in the place of the global academic world, and partial development of Taiwanese
academic research, all of which derive from language constraints and readership
problems, to degrading local journals to a consequence of the latent threat of the
academic colonization of the native English speaking countries. p. 74

Privileging of internationally indexed journals in Taiwan

Min (2014) identified two ways that applied linguists in Taiwan have dealt with this
issue. She claimed that 68% took a pragmatic approach in order to meet institutional
expectations while others have challenged the conditions. Min called for governments to
“mandate a reexamination of research evaluation systems at local universities” (p. 196) and for
journal editors and reviewers to be more open to varieties of English as a lingua franca and
research topics from beyond their immediate environment. While there has been some movement
towards the former, respondents in (Sheridan, 2017) have expressed doubt that SSCI publications
carry any less weight than before. The insecurity seems to revolve around the “unspoken rules”
among evaluators. However, I have found that some researchers want to publish internationally
in order to be part of the broader conversation in their field, but find it daunting. Considering the
challenges mentioned above, scholars need support to reach their publishing goals other than
relaxed evaluation policies and journal editors who are more accepting of varieties of English as
a lingua franca. Changes at the editorial level are needed, but as (Ferguson et al., 2011) pointed
out, there are things that can be done more immediately to “encourage the appropriation of
English” (p. 55). After all, the current conditions are affecting the immediate job prospects and
security of scholars all around the world. Besides, as Hanauer and Englander stated, “the writing
of research articles in English should not be a barrier to the generation of new scientific
knowledge across the world” (2013, p, 135). Next I will outline some of the interventions that
have been suggested in the studies reviewed above.

Ferguson et al. (2011) cited Benfield and Feak (2006) to suggest that journals can play a
part in this endeavor, however, by providing “more extensive language review and advisory
services than is currently customary” (p. 55) to help alleviate language issues in manuscripts
before sending them out for review. In addition, it is suggested that more peer reviewers and
editorial committee members should be non-native English speakers (NNESs). There are likely
many concerns and challenges to such a proposal, but these are beyond the scope of the current
review. They then suggest that the universities “play their part in alleviating linguistic



L2 ENGLISH RESEARCH WRITING BURDEN (REPORT) Cheryl Sheridan 3 =% 10

disadvantage” (p. 55) through providing funding for services of “language brokers” (Lillis &
Curry, 2010) and academic writing courses.

Hanauer and Englander (2013) recognized that scientists are not an “undifferentiated,
homogenous group” (p. 134). Therefore, while their proposals for administrative and educational
support of Mexican scientists can be applied to other non-center non-Anglophone contexts, the
experience and knowledge scientists bring must be acknowledged and incorporated into any
interventions. They then proposed a range of practical proposals for academic writing education
from the beginning of tertiary education through post-doctoral level scientists continuing through
all stages in scientists’ academic careers based on need. This should come from those with
expertise in advance literacy and disciplinary knowledge. It can be provided in various settings
from classroom situations to writing groups to individual mentoring.

Research Questions
1. Does the experience of writing a research article in English as a second language
involve the perception of increased degree of burden when compared with the
experience of first language science writing?
a. To what degree is writing a scientific article in English as a second
language perceived to be more difficult than writing a scientific article in a
first language?
b. To what degree does writing a scientific article in English as a second
language generate more dissatisfaction than writing a scientific article in a
first language?
c. To what degree does writing a scientific article in English as a second
language generate more anxiety than writing a scientific article in a first
language?

Methodology

We used a quantitative survey design to replicate Hanauer and Englander (2011) in order
to “quantify the perceived burden of writing science in English as a second language” (p. 407).
The first part of the survey used Hanauer and Englander’s survey and the second part adapted
Duszak and Lewkowicz’s (2008) to gain further understanding of English publishing experiences
and perspectives. The main difference in the current study iteration from Hanauer and Englander
was the incorporation of Duszak and Lewkowicz’s survey and that participants were Taiwanese
whose first written language is Mandarin Chinese (Traditional characters) rather than Mexican
Spanish L1 participants.
Rationale of Participant Recruitment

Hanauer and Englander (2011) focused their study on natural sciences researchers, but
this study distributed the online questionnaire to two broad disciplinary areas: humanities and
social sciences, and STEM and medicine. Duszak and Lewkowicz (2008) and Ferguson et al.
(2011) both surveyed researchers in the social sciences and natural sciences or medicine because
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they wanted to test the often-mentioned sense that the latter two have been “used to” publishing
in the Anglophone world already for some time, and therefore would experience less difficulty or
disadvantage than social sciences. As mentioned in the introduction section of this proposal, this
perception also exists in Taiwan. Duszak and Lewkowicz also noted that the social sciences are
“fields [that] naturally invite localization and make communication in English an ideological
choice” as opposed to medicine, a field not steeped in “culture” (p. 111). This condition may also
apply to the Taiwan context. On the other hand, the push to publish in English has recently been
spreading to the humanities in China (Flowerdew & Li, 2009), which may also be the case in
Taiwan. While the existence of these conditions in Taiwan makes sense, this study addressed
them empirically by recruiting participants from as wide of a disciplinary spectrum as possible.
Another factor that has been of interest in previous studies is the relationships among the amount
of research experience, rank, and/or seniority and type of institution and publication success.
Hanauer and Englander (2011) surveyed researchers at a university and research institution.
Therefore, the survey for this study was sent to researchers from a broad range of disciplines at
both national and private universities because the former pose a relatively heavier research
mandate on their faculty than private universities (Sheridan, 2017).

Recruitment. We first compiled a database of deans at one national and one private
university in Taiwan. Following Internal Review Board for Ethical Research protocol approval,
we sent emails to the deans of colleges to request assistance with distributing the email with the
link to the online survey. Because there was little response to this effort we sent emails deans at
one more national and one more private university. As there were only three responses to the
survey two weeks after this effort, from university websites, we gathered email addresses of
faculty members from a cross-section of colleges at an additional five national and five private
universities. In total, emails were sent to 1,822 HSS and 1,697 STEM+M faculty members. From
these, there were 236 responses for a response rate of 7%. Of the 236, 199 completed questions
related to publishing preferences and demographic information and 69 indicated they had
submitted articles written in both English and Chinese to a major journal, thereby qualifying to
respond to the six questions related to the burden of writing research in English and questions
about language-related issues in publishing.

Ethical considerations. Participation in this questionnaire was completely voluntary and
participants’ identities were protected; respondents’ names nor institutions’ names were
collected. They were free to quit the questionnaire and have their recorded answers deleted at
any point in the survey. An informed voluntary consent form was shown on the first view of the
Qualtrics survey. Participants were asked to “click agree” in order to indicate their voluntary
consent to begin the questionnaire.

Tool

In this study, burden was conceptualized as “self-perceived difficulty, anxiety, and
dissatisfaction” (p. 407). By setting up parallel questions regarding each of these aspects of
burden, the survey, which had been validated (Hanauer & Englander, 2011), makes it possible to
quantify the perceived differences of difficulty, dissatisfaction, and anxiety in L1 and L2
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academic writing. The six questions, in the current study, with Spanish changed to Chinese were:

1. On the scale below, rank the degree to which you find it easy or difficult to write a
scientific article in Chinese for a major journal.
Very Easy | 123456 7| Very Difficult

2. On the scale below, rank the degree to which you find it easy or difficult to write a
scientific article in English for a major journal.
Very Easy | 123456 7| Very Difficult

3. On the scale below, rank the degree to which you are satisfied or dissatisfied that your
writing in Chinese conveys the scientific research that you have conducted.
Very Satisfied | 1234 5 6 7| Very Dissatisfied

4. On the scale below, rank the degree to which you are satisfied or dissatisfied that your
writing in English conveys the scientific research that you have conducted.
Very Satisfied | 1234 5 6 7| Very Dissatisfied

5. On the scale below, rate the degree to which writing a scientific article in Chinese for a
major journal causes you to feel anxiety.
Not at all Anxious | 123456 7| Very Anxious

6. On the scale below, rate the degree to which writing a scientific article in English for a
major journal causes you to feel anxiety.
Not at all Anxious | 123456 7| Very Anxious

The survey was created in English, translated into Chinese, and reconfigured for online
access (Appendix).

Results

I will first report demographic data of the survey to situate the study among all
respondents. The data showed that these Taiwanese researchers are writing in English much
more than in Chinese. Besides the 75 who reported submitting both English and Chinese
manuscripts to a major journal in the last five years, even more respondents (N=89) have
submitted only English manuscripts. Of the 199 respondents, over 80% are writing research in
English, while only 12% have submitted only Chinese manuscripts and less than 9% have not
submitted in either language (Table 1).

Table 1
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Language/s of publication submission in the last five years of full sample. (N=199)

Chinese English N Valid Percent
No Yes 89 44.7
Yes Yes 69 34.7
Yes No 24 12.1
No No 17 8.5

This report focuses on the results related to the relative burden on scientists when writing
English as an L2 compared to their L1 Chinese through self-reported data from 75 respondents
(69 completed burden questions). About two-thirds are men and nearly 75% are over 45 years
old (Table 2). These numbers are similar to the entire sample of 199 (Table 2).

Table 2 Table 3
Gender and age of respondents (N=69) Gender and age of respondents (N=199)
Frequency Valid Percent Frequency Valid Percent

Male 47 68.1 Male 130 65.3
Female 27 31.9 Female 69 34.7
22-35 1 1.4 22 -35 5 2.5
36— 45 17 218 | 3645 49 24.6
46 - 55 29 420 | 4675 83 417
56— 65 22 319 | S56-65 61 30.7
66 + 0 0 66 + 1 0.5

All respondents in this (English and Chinese) group are PhD holders and over half are
full professors. Furthermore, over 72% are faculty at national universities (Tables 4). These
numbers are similar to the sample overall, although the percentage of full professors is higher.

Table 4 Table 5
Education, rank, and institution type of Education, rank, and institution type of
respondents (N=69) respondents (N=199)

Frequency  Percent Frequency Percent
MA 0 0 MA 1 0.5
PhD 69 100 PhD 198 99.5
Instructor/Lecturer 0 0 Instructor/Lecturer 1 0.5
Assistant Professor 12 17.4 Assistant Professor 40 20.1
Associate Professor 18 26.1 Associate Professor 66 33.2
Full Professor 38 >3.1 Full Professor 90 45.2
Other 1 1.4 Other 5 1
Public/N ational 50 725 Public/National 144
university ’ university 72.4
Private university 18 26.1 Private university 53 26.6
Other institution type 1 1.4 Other institution type 2 1

This group is generally composed of experienced and senior scholars, who are likely
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expected to publish their research in “international” journals because of their affiliation with
national universities. While the most-mentioned first reason for publishing in English was to
reach a specialist audience (n=21), the second was to fulfill requirements of department

(n=19). These requirements most likely refer to promotion and evaluation policies that tend to
emphasize publications in “international” indexed journals (Sheridan, 2017). Table 6 shows the
types of publications that respondents submitted their manuscripts to over the last five years. In
both broad categories, HSS and STEM+Med, respondents most often submitted of their English
publications to “international” indexed journals. However, when dealing with Chinese scientific
writing, the latter most often submitted manuscripts for book publishing, while the former still
focused on IlJs.

Table 6
Publications submitted to in English (E) and Chinese (C) by two disciplinary categories (N=75)

Publication type HSS STEM + Med

E EAvg. C CAvg E EAvg. C C Avg.
Books 1 1.45 8 10.26 1 3.57 5 22.73
Book Chapters 15 21.74 22 28.21 2 7.14 3 13.64
Taiwan-based not
TSSCUTHCI 3 4.35 5 6.41 2 7.14 4 18.18
TSSCI/THCI 5 7.25 4 5.13 1 3.57 1 4.55
Taiwan-based I1Js* 4 5.80 0 0.00 5 17.86 2 9.09
IIJs (Not Taiwan-based) 39 56.52 33 42.31 16 57.14 3 13.64
Book Reviews 1 1.45 6 7.69 0 0.00 2 9.09
None 1 1.45 0 0.00 1 3.57 2 9.09
Total 69 100 78 100 28 100 22 100

* Indicates internationally indexed journals, usually included in citation indexes such as Engineering Index (EI),
Social Science Citation Index (SSCI), or Arts & Humanities Citation Index (A&HCI).

Difficulty, Dissatisfaction, and Anxiety
The purpose of this study was to replicate Hanauer and Englander (2013) to quantify the

burden that L2 English scholarly writers in Taiwan perceived when writing in English for
publication. Following Hanauer and Englander, burden was “seen as consisting of three related
but different components: self-perceived difficulty, anxiety, and dissatisfaction” (p. 407). A
paired-samples t-test was conducted to compare perceived difficulty, dissatisfaction and anxiety
in publishing in L1 Chinese and in L2 English. The results show that perceived burden can be
quantified as generating 23.4% more difficulty, 9.4% more dissatisfaction, and 22.7% more
anxiety.

In order to further explore these descriptive results, inferential statistics were used to
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establish whether the differences between the ratings for the L1 and L2 science writing were
systematic. Since the design of the survey involved the same participants providing ratings on
their L1 (Mandarin Chinese) and L2 (English) science writing, a series of paired t-tests were
conducted. Six paired-samples t-tests were conducted to compare perceived difficulty,
dissatisfaction and anxiety in publishing in L1 Chinese and in L2 English for the Taiwanese
researchers. For the Taiwanese researchers, there was a significant difference in the scores for
difficulty [Chinese M= 2.9 SD=1.87; English M=4.55, SD=1.49; t(75)=-8.03, p =.0001], for
dissatisfaction [Chinese M= 2.96, SD=1.72; English M=3.64, SD=1.58; t(75)=-3.89, p =.0001],
and for anxiety [Chinese M= 2.77 SD=1.69; English M=4.36, SD=1.79; t(74)=-7.5, p =.0001]
(Table 7). These results suggest increased burden when L1 Mandarin Chinese scientists write
scientific research in L2 English.

Table 7

Means and Standard Deviations for Self-Perception Ratings on Questions of Difficulty,
Satisfaction, and Anxiety in First Language (Spanish) and Second Language (English)
Scientific Writing (n = 75)

M SD
Difficulty in Chinese 291 1.87
Difficulty in English 4.55 1.49
Dissatisfaction in Chinese 2.92 1.699
Dissatisfaction in English 3.63 1.583
Anxiety in Chinese 2.77 1.689
Anxiety in English 4.36 1.798

Aside from gathering Taiwanese scientists’ self-reported perspectives of the additional
burden they face when writing in English over when writing Chinese, this study also examined
English as a barrier to publication. In response to the survey item: “Rate the degree to which you
consider your ability to write in English to be a barrier to publishing your research, where “1”
means not a barrier at all, and “7” means a significant barrier,” all but 4.3 percent of respondents
considered English as a barrier to publication, with 7.1% considering it a significant barrier
(Table 8).

Table 8
Perception of English as a barrier to publication where “1” means not a

barrier at all, and “7” means a significant barrier. (N=70)
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Scale Frequency Valid Percent
1 3 4.3
2 16 22.9
3 8 11.4
4 9 12.9
5 17 24.3
6 12 17.1
7 5 7.1
Discussion

In the early 2000s, when globalization-induced higher education policies began to impact
faculty at Taiwanese institutions (Sheridan, 2015), a controversial report ranked universities
based on the numbers of papers their faculty published in journals included in the Web of
Science citation indexes (J. Huang, 2003). In this report, universities that have more STEM+Med
colleges and departments were ranked higher than those that emphasize HSS disciplines. This
report inspired a strong reaction among HSS scholars, who resented the lower value given to
their research into issues of local and national importance, more conducive to Chinese language
publishing. A common refrain among Taiwanese HSS scholars that their colleagues in the
natural sciences have an easier time publishing high quantities of papers because science papers
are shorter and less focused on language proficiency. While this assumption should be further
investigated, the current study shows that, even if it is true, STEM+Med researchers do also
consider writing in English as an added burden that constitutes a barrier to publication.

In addition, it may seem more likely that senior scholars would experience less burden in
publishing their research in English than less experienced ones. However, in this study, among
the respondents who submitted English and Chinese manuscripts to major journals over the last
five years, most were over 45 years old and over half were full professors, and they still
experienced significant added burden when writing in English compared to Chinese. This further
refutes Hyland’s (2016) stance that L2 writers’ difficulties are due to disciplinary conventions,
and no different from native speakers, and supports the notion that problems L2 scholars face
when writing research papers in English are linguistic in nature (Hanauer and Englander, 2011).

The results of this study support both qualitative and quantitative research into the
experiences of multilingual scholars, who are under pressure to publish research in English,
especially in I1Js. In particular, it shows that L2 science writers in different language and
national contexts can experience added burden when writing in English for publication and that
this burden is related to linguistic challenges and not disciplinary conventions. Ultimately, the
findings raise issues of linguistic privilege and have implications for global academic publishing
and national higher education policies, especially governing faculty evaluation and promotion.
For Taiwan, in particular, the study provides another reason to question “SSCI syndrome”
(Chou, 2014) and the “citation index complex” (Sheridan, 2017), while continuing to support
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Chinese language journals through national citation indexes.

The results of the study contribute to the research on multilingual scholars publishing
perspectives and practices and points to further work to be done. First, we have gained a broader
understanding of the preferences for language of publication and publication outlets among
Taiwanese researchers from HSS, and STEM+Med disciplines. We have ascertained that they
experience a greater burden when using English to write research than they do when writing
Chinese. By learning this, we can begin to determine which researchers in Taiwan need support
in their English publication work. This project, however, has not provided in-depth knowledge of
their experiences as multilingual writers writing in English as a second language. Therefore, a
further qualitative interview study is necessary to find out what type of support would be helpful
to which type of scholars in Taiwan.

While Hanauer and Englander (2011) had a response rate of 38%, Ferguson et al. (2011)
study had a response rate of 10%. During the planning of this project there was a concern that
gathering a large sample from researchers in Taiwan who have written journal articles in both
Chinese and English would be difficult. Despite sending out invitations to thousands of faculty
members all over Taiwan, the completion rate was quite low in this study at 7%. While the entire
sample represented a fairly even cross-section of disciplines, other data showed that the low
response rate is likely because most Taiwanese academics are writing their articles only in
English. This secondary finding suggests that investigations into multilingual scientists around
the world need to take careful account of the national contexts. In Sheridan (2017), a qualitative
interview study, it was found that younger scholars in Taiwan, those who entered the HE system
after 2000, faced greater publishing demands than the more senior participants. It seems
somewhat counterintuitive that the senior respondents in the current quantitative study
experienced greater burden of writing in English. This is a phenomenon that warrants further
research.
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APPENDIX
Block 1

QID60.
Scholarly Publishing Experiences of Researchers in Taiwan

B BT R

You are invited to participate in this research study about the scholarly publishing practices of
researchers in Taiwan by completing this online questionnaire. The following information is provided to
you in order to help you make an informed decision whether or not to participate.

My name is Cheryl Sheridan (5§f/£7%5). | am a full-time faculty member of the Foreign Language Center
(FLC) at National Chengchi University (NCCU). | am the principal investigator (PI) for a project funded
by the Ministry of Science and Technology in Taiwan (MOST 105-2410-H-004-160-). This study is being
conducted in collaboration with Dr. David lan Hanauer from Indiana University of Pennsylvania (IUP) in
the USA.

You are eligible to participate in this study because you are a faculty member at a university in Taiwan.
The questionnaire includes a maximum of 27 items and takes about 10 to 15 minutes to complete. You
may choose to use an English or Chinese version of the survey. It is designed to provide us general
information about the scientific publishing experiences of scholars in Taiwan. If you have any questions,
please do not hesitate to contact me at Sheridan@nccu.edu.tw.

RERBIERILR LRSSBEEEBEZLMERME - U NRRZEAGHHLOREZESATHE -

REHRE  BRBIIEIAREBIN T LEEHA - th2EBIER LI HIETE(MOST 105-2410-H-004-
160-) WEFA - EHEHFEGEAEEE Y ACIEMNENSEZHNAEBHIR David lan Hanauer B HESE
AT -

HRBIRASENABHBAE  AIECEESHELBMENER - EHBERLE27E - H9105]1570 &
OB - BEBPXRAEMERAREZER  BENENER TENERM TR EBENEM LR
KR o HIMATOERR - BRERFEIH <Sheridan@nccu.edu tw>FHE -

Time

This questionnaire consists of two sections. The first includes up to nineteen items regarding the
language or languages you use for your scholarly publications. The second includes eight items
regarding your background and general publishing experience. The survey will take about 10 to 15
minutes to complete.

5

IAEXSBMED - B—EOEATE - AEMNEHRE GRS ANEES - F_MOHEEN
B N RN G E RE R HIRESRE - ST R R EAR 102157 -

Confidentiality

https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?action=GetSurveyPrintPreview 117
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Participation in this study carries no more than minimal risk. This questionnaire has been set up so your
response will be anonymous. You will not be asked to provide your name or the name of your institution.
The information obtained from this questionnaire may be published in scientific journals or presented at
scientific meetings, but your identity will not be able to be revealed.
R
S UL RIGHEE N A G EEIAERERINE o MG ET N BRI BT B
A SR AESE R E R T2 - BGRT R BRI E R A S G B2 i AT =ttt & 28 3% -
BENE RN EHAR -

Voluntary Participation

Your participation in this study is completely voluntary. You may choose to opt out of completing the
questionnaire at any time by closing the questionnaire browsing window. Upon your request to withdraw,
all information pertaining to you will be destroyed.

If you agree to participate in this study, please click ‘Next’ below.

By clicking “Next”, you certify that you have read and understood the information on the form and you
consent to volunteer to be a participant in this study. You understand that your responses are completely
confidential and that you have the right to end the questionnaire at any point.
B R

MO BRRESGHERILES - BEETS - MoERERREUPIHES ;
AN-NIIR=TIE E%EH&E‘E—T}F%

MRCEESEILRRASE - BHRE " F—

ik

EERARARENER -

Principal Investigator: Cheryl Lynn Sheridan (5§ &)

Affiliation: BT BUARERS P L

Foreign Language Center, National Chengchi University; Taipei, Taiwan
Phone: 02-2939-3091 x 69510  e-mail address: sheridan@nccu.edu.tw

Collaborating Investigator: David lan Hanauer
Affiliation: Indiana University of Pennsylvania (IUP); Indiana, Pennsylvania, USA
e-mail address: hanauer@iup.edu

This project has been approved by both the National Chengchi University Research Ethics Review Board
and the Indiana University of Pennsylvania Institutional Review Board for the Protection of Human
Subjects (Phone: 724/357-7730).

IR ECRAR SN AMEREZETEEME VAR MNIELZMAE N B R R A E RET MG
BEEZEEEZ - (&8 ;0 724-357-7730)

O Next (F—#)
QO No, thank you (R[5 » HiFf)

https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?action=GetSurveyPrintPreview 2/17
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QID63. Please choose questionnaire language

QO English ()
QO Chinese (Z#H137)

Part I: Screen

QID61. In the last 5 years, have you submitted a scientific article in Chinese to a major journal?

O VYes
O No

QID62. In the last 5 years, have you submitted a scientific article in English to a major journal?

QO Yes
O No

Part Il: Burden

QID51_1.
On the scale below, rate the degree to which you find it easy or difficult to write a scientific article in

Chinese for a major journal, where "1" means very easy , and "7" means very difficult.

1 Very 7 Very
Easy 2 3 4 5 6 Difficult

O O O O O O O

QID52_2.
On the scale below, rate the degree to which you find it easy or difficult to write a scientific article in

English for a major journal, where "1" means very easy, and "7" means very difficult.

1 Very 7 Very
Easy 2 3 4 5 6 Difficult

O O O O O O O

https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?action=GetSurveyPrintPreview 3117
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QID17_1.
On the scale below, rate the degree to which you are satisfied or dissatisfied that your writing in Chinese
conveys the scientific research that you have conducted, where "1" means very satisfied, and "7"
means very dissatisfied.

1 Very 7 Very
Satisfied 2 3 4 5 6 Dissatisfied

O O O O O O O

QID18 _1.

On the scale below, rate the degree to which you are satisfied or dissatisfied that your writing in English
conveys the scientific research that you have conducted, where "1" means very satisfied, and "7"
means very dissatisfied.

1 Very 7 Very
Satisfied 2 3 4 5 6 Dissatisfied

O O O O O O O

QID53_1.
On the scale below, rate the degree to which writing a scientific article in Chinese for a major journal
causes you to feel anxiety, where "1" means not at all anxious, and "7" means very anxious.

1 Not at
all 7 Very
Anxious 2 3 4 5 6 Anxious

O O O O O O O

QID54_1. On the scale below, rate the degree to which writing a scientific article in English for a
major journal causes you to feel anxiety, where "1" means not at all anxious, and "7" means very

anxious.
1 Not at
all 7 Very
Anxious 2 3 4 5 6 Anxious

O O O O O O O

QID44 _1. On the scale below, indicate what percentage of your published research is written in English.

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
O O 0O 0O O 0O O O O O O
https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?

action=GetSurveyPrintPreview
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Please rank in order the reasons why it is important to you to publish in English, where #1 indicates most
important, and #5 indicates least important.

A-1To reach a specialist audience who shares my particular research
A-2 interest To reach a broad international audience

A-3 To gain prestige or be known in my field

A-4 To increase my monetary income

A-5 To fulfill the requirements of my department and/or institution

A-0. Are there any other reasons why it is important to you to publish in English?

O Yes (Please specify)

O No

A 1.0.

On the scale below, rate the degree to which you consider your ability to write in English to be a barrier
to publishing your research, where "1" means not a barrier at all, and "7" means a significant barrier.

1 Not a 7A
Barrier At Significant
All 2 3 4 5 6 Barrier

O O O O O O O

A 1.1

On the scale below, rate the degree to which you think that editors and reviewers of international
English-language journals review fairly the manuscripts written by scientists with Chinese names or from
Taiwanese institutions, where "1" means very fair , and "7" means very unfair.

1 Very 7 Very
Fair 2 3 4 5 6 Unfair

O O O O O O O

QID19.
While writing a scientific paper in English for a major journal which of the writing strategies below do you
most commonly use? From the list below, select the one strategy which you use most frequently.

https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?action=GetSurveyPrintPreview 517
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O 1. 1trust my own English writing, so | write the research paper by myself (and show it to
my fellow co-authors for any content they may want to add).

QO 2. I write collaboratively with other members of the research team. | do not share this with
anyone outside the research team for editing of my English writing.

QO 3. Atfter writing the research paper (individually or collaboratively) | pass it to a native
English speaker for editing. After this review and editing, | submit the paper.

QO 4. I write (individually or collaboratively) the research paper in Chinese, then | contract a
translator to produce a final version of the paper in English for submission.

O QID19_5_ TEXT Other method (Please specify)

QID46. While submitting a paper in English to a major journal have you ever received reviewer
comments criticizing your English?

O 1.Yes
O 2.No

QID55.0. While submitting a paper in English to a major journal have you ever received reviewer
comments criticizing your English? How many times this has happened?

QID56.0. What percentage of your articles does this represent?

QID57.0. What percentage of the time did you revise and then the same journal accepted your article?

??7??. Please write the name of the journal(s).

A .1
Have you ever published as part of collaboration with an U.S. or U.K.-based colleague?

O 1.Yes

https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?action=GetSurveyPrintPreview 6/17
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O 2.No

A .2 [REAPEATED, DELETED]. Have you ever published as part of collaboration with an U.S. or U.K.-

based colleague?
O 1.Yes

O 2.No

A .3

Who was the principal investigator: You or Your Foreign Colleague?
QO 1. I was the principal investigator.

O 2. My foreign colleague was the principal

investigator.

QID49.0.
In the space below please list briefly the difficulties (if any) that you face in writing a scientific article in
English for a major international journal.

QID85.0. In the space below please list briefly the difficulties (if any) that you face in writing a scientific
article in English for a major international journal.

Part lll: Background Information

QID21 AGE.
Please indicate your age group

O 1.22-35
O 2.36-45
O 3.46-55

https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?action=GetSurveyPrintPreview 77
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QO 4.56-65

O 5.66 +

QID4 GENDER. Please indicate your gender

O 1. Male
O 2.Female

QID5 DEGREE.

Please indicate your highest degree obtained

QO 1. Master’s degree (1&1L)

O 2. PhD (f#£)

O Other (please specify)

QID64 RANK. Please indicate your current position

QO 1. instructor/lecturer (z#Fif)

(O 2. assistant professor (B ##%)
QO 3. associate professor (E[##%)

QO 4. full professor (IE#i%)
O QID64_5_ TEXT Other (please specify)

QID6 INSTITUTION. Please indicate the type of institution for which you work

QO 1. Public/National university (B 17 A£2)
QO 2. Private university(f/A 17 KE2)
O QID6-3_TEXT Other (please specify)

QID7 DISCIPLINE.
Please indicate your specialization (e.g. language teaching methodology,
neurology, etc.)

https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?action=GetSurveyPrintPreview
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QID9 7 PUBLICATIONS CHINESE. Please click to indicate the types of scholarly publications you
have published in Chinese within the last 5 years

9-11 None

9-1 Books

9-2 Book chapters

9-3 Journal articles published in Taiwan (not TSSCI or THCI Core)

9-4 Journal articles in TSSCI or THCI Core journal published in Taiwan

9-6 Journal articles in Thomson Reuters ISI (SSCI, A&HCI, El, etc) journals published in
Taiwan

9-8 Journal articles in Thomson Reuters ISI (SSCI, A&HCI, El, etc) journals NOT published
in Taiwan

9-9 Book reviews

9-7 QID9_7_TEXT Other (Please specify)

00 O 000000

QID59 8. PUBLICATIONS_ENGLISH.Please click to indicate the types of scholarly publications
you have published in English within the last 5 years

[J 9-9 None

[J 9-1Books

[J 9-2 Book chapters

[0 9-3 Journal articles published in Taiwan (not TSSCI or THCI Core)

[J 9-4 Journal articles in TSSCI or THCI Core journal published in Taiwan

[0 9-5 Journal articles in Thomson Reuters I1SI (SSCI, A&HCI, El, etc) journals published in Taiwan

[J 9-6 Journal articles in Thomson Reuters ISI (SSCI, A&HCI, El, etc) journals NOT published in Taiwan
J 9-7 Book reviews

] QID59_8 TEXT Other (Please imply)

QID14.0.

What other question should we have asked in this survey concerning publishing your scientific work either in
English or in Chinese, and how would you answer that question?

https://iup.co1.qualtrics.com/ControlPanel/Ajax.php?action=GetSurveyPrintPreview 9/17
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Portland, Oregon March 18-21, 2017

Location of Duration of

Conference |[USA Conference
Name of (Chinese)
Conference (English) American Association of Applied Linguists (AAAL)
Title of (Chinese)
Presented (English) Factors Influencing Participation In English Medium
Manuscript Journals From The Semi-periphery: Experiences Of Authors In

Taiwan

— ~  Type of participation in the conference

At the American Association for Applied Linguistics (AAAL) I gave a presentation on
the morning of March 19, 2017. The presentation covered the highlights of my paper,
“Factors Influencing Participation In English Medium Journals From the Semi-periphery:
Experiences of Authors in Taiwan.”

This was my third time to AAAL and the second with the conference in Portland. AAAL
is a large conference, but not overwhelming. I attended plenary talks, numerous concurrent
sessions, several colloquia, and conference social events. Being able to meet and interact with
established scholars who are working on related topics and methodologies in my field in
these ways was extremely gratifying and inspiring. Attending sessions on topics I am curious
about is a great way to expand my horizons.

I went to many sessions, mostly in the Reading, Writing, Literacy strand, but also in the
Research Methods strand. Those I found most interesting and useful:

e When a First Language is Like a Second: Multilingual Striving for Academic
Literacy and Publication Success in a Mother Tongue. Diane Belcher and
Caroline Payant.

e English for Research Publication Purposes Tutoring at one Colombian



1}
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University: What Maximal Text Histories Reveal about PhD Students and
Professors. Gerriet Janssen and Kathleen Sheridan.
e Reframing Doctoral Students’ Challenges in Scholarly Publishing from an
Activity Theory Perspective. Guangwei Hu and Jun Lei.
e Messy research in applied linguistics: methodological realities, problems and
honest reporting when social research goes awry. Colloquium organized by
Christine Pearson Casanave.
e Ethnographic Research in Applied Linguistics: Transdisciplinarity,
Transnationalism, Transformation. Colloquium organized by Angela Creese and
Patricia Duff
I also attended plenary presentations, but the one that was quite out of the ordinary
was “Talking with Robots” by Janet Wiles from the University of Queensland. It was thought
provoking to consider how robots learn from each other and how they can also learn
languages from us. I attended a few invited colloquia, but one that was particularly
interesting was titled Extending the Legacy of Leo Van Lier: Ecologizing Pedagogy (Wilga
Rivers Language Pedagogy Colloquium). Organized by Dwight Atkinson and Steven Thorne.
This was one of those “star-studded” gatherings of immense intellectual value that one can
experience at AAAL.
— ~ Reflections deriving from conference participation
Even though traveling to Portland was exhausting and preparing for the presentation
was a lot of work, it was definitely worth it. Being able to meet with people from all over the
world in person and discuss ideas is invigorating. It is also fantastic to talk with the
established scholars in the field. This happens in formal and informal situations; perhaps the
most important interactions happen in the social or semi-social events. Standing in line for a
buffet, [ had the opportunity to chat with Suresh Canagarajah, who remembered me from
attending a conference he hosted at Penn State University in 2011! I was also able to take a
walk with Mary Jane Curry, one of the leaders in scholarly publishing research, and talk
about my work for over one hour. Strolling along the riverfront was an invigorating backdrop
to have a discussion. Most gratifying was after Guangwei Hu’s talk, when I introduced
myself: He immediately recognized my name and told me that he had been one of the
reviewers of my 2015 article in English for Specific Purposes. 1 was a bit shocked, but mostly
very happy to be able to express my gratitude to him (and the other reviewer) because |

received such critical, constructive, and positive feedback from them.
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In terms of my presentation, I presented at 8:00 AM and was pleased that a
respectable number of seats in the small concurrent session room were filled, though perhaps
some of them were there to see Diane Belcher, who presented after me. However, Christine
Casanave was there and I was thrilled to finally meet her. She asked several questions about
the faculty evaluation system in Taiwan. She did not know about the point systems that are
common in many non-center contexts. I was also happy to see scholars from Taiwan and
China there, too. Presenting my study at AAAL pushed me to work through the findings of
my study and consider implications. I suggested that the investment in English medium
national journals in Taiwan has been worthwhile. While they are often where researchers turn
after being unsuccessful with “international” journals, they fulfill other needs, too. On the
other hand, while it shows local knowledge is being published, it is not clear as to how far it
is being distributed or utilized. Also, although metrics such as impact factors are
controversial, if the TBEMJs ISI journals’ IF’s rise, this will further encourage their support
and show that nationally-based journals do not necessarily function only as “manuscript
graveyards”

— ~ Suggestions

Institutions in Taiwan and MOST should continue to encourage their faculty to
participate in international conferences abroad. My findings from the MOST-funded project

for EC[ER 104 support this activity. Several interviewees mentioned not only the valuable

feedback researchers received on their presentations, but also direct connections to later
journal publications. The immediate face-to-face feedback and encouragement from peers
and mentors in social and professional settings directly affected future publication success.
As in my report from attendance at AILA in 2014, I argue that if more scholars from
Taiwan receive funding for participation in these conferences, more voices from here will be
included in the discussions, debates, and decisions regarding the overall research trends.
Through this experience, researchers in Taiwan can step up into and become part of the
greater international academic community. This is an exciting and extremely motivational
experience and positively affects Taiwan-based scholars’ chances of publishing in
international publications. While this helps lengthen individual CVs, it also means that
scholars in Taiwan have a greater chance of contributing to the broader conversation in their
respective fields locally, regionally, and internationally. Therefore, as far as the travel grant is
concerned, the most important thing is that the MOST continues to provide funding to faculty

in Taiwan so that they may participate in more academic gatherings around the world.
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Pd ~ Name and content of the materials brought back
Besides the conference program book, I brought back handouts from talks I attended,
and audio files recorded on my digital recorder of most of the plenary talks. In addition, the
conference app is pretty amazing; I hardly used the clunky hard copy of the program book.
+. ~ Other:
To conclude this report, | would like to thank the reviewers and others who have
attended to my proposal and application for the MOST funding that directly contributed to
the chance for me to attend the AAAL this year.
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— ~  Type of participation in the conference

At the Symposium on Second Language Writing (SSLW) I gave an individual
presentation on the afternoon of June 30, 2017. The presentation covered the highlights of my
paper, “Taiwan’s academic evaluation regime: A politics of citation indexes.” The project fit
well with the conference theme, Assessing Second Language Writing. One of the questions
posed in the conference call for papers was: What should L2 writing assessment look like in
light of the global spread and diversification of languages, their uses and users? My project
addresses this question because the participants in my study are all multilingual users of
academic written English dealing with the assessment regime initiated by the Ministry of
Education under global ranking pressures. The promotion and evaluation policies of higher
education institutes in Taiwan are a major influence on scholars publishing decisions,
especially related to English medium journals published here.

SSLW is a relatively small conference, but represents high quality research in second
language writing. I went to many sessions, mostly in the areas of scholarly and academic
writing, but also those related to classroom assessment, such as peer review and rubrics.
Some I found most interesting and useful:

e Discursive Challenges in Academic Publishing by Multilingual Novice Writers
by Fang Xu
e Assessing Translingual Academic Writing by Melanie Brinkschulte
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e “A-isn’tan Asian F: Using Peer Review to Help L2 Students See Beyond the
Test in the L2 Composition Classroom by Titcha Kedsri Ho

e The “Burden” of Designing Writing Portfolio Assessment Rubrics by Mira Bekar

There were many colloquia. Of particular interest to me were:

e A Review and Analysis of L2 Writing Scholarship as Represented in the Journal
of Second Language Writing (JSLW) by Mehdi Riazi, Ling Shi, John Haggerty
and Ice Lee.

e The Politics of English Second Language Writing Assessment Around the World
organized by Todd Ruecker and including 11 scholars from around the world.

e Developing Abilities to Write from Sources in English at Universities in China
by Alister Cumming, Luxin Yang, Ling Shi, Ju Zhan, Fengjuan Zhang, Lian
Zhang and Lu Yu.

I also attended several of the plenary presentations. I particularly appreciated Deborah
Crusan’s talk, Writing Assessment: Do We Practice What We Preach? In her talk, she
advocates for teaching writing assessment literacy in MATESOL and ESL certificate
programs so that teachers are better equipped to properly assess their students’ writing.

Finally, this year I attended the last event of the conference, Reflections and Closing
Ceremony. Dwight Atkinson led a discussion about the future of L2 writing. The discussion
turned to the ongoing debate regarding translingualism and even the legitimacy of the term,
“L2” writing. This has been a heated issue primarily in the United States within the college
composition scholarly community and the issue of ESL/EFL writing. To conclude the
conference, it was announced that SSLW 2018 would be held in Vancouver.

— ~ Reflections deriving from conference participation

This was the first time I had been to Bangkok for many years, and my second experience
with SSLW since it was held in Taipei in 2011. I attended plenary talks, numerous concurrent
sessions, and all conference social events. I appreciated the delicious lunch boxes that were
provided by the conference because aside from having a convenient and healthy lunch, it
made it easy to gather with other conference attendees. Being able to interact with established
scholars working on related topics and methodologies in my field in these ways was
extremely gratifying and inspiring. In order to extend the conference experience, I recorded
many of the talks on a digital recorder and listened to them during on the flight back to
Taiwan. I also have many more entries on my must-read list of articles and books. Next, I

will reflect more on my participation in the conference.
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It was great to be able to go to such a good conference in the Asia region so the
travel was not so long and exhausting. However, even though preparing for the presentation
was a lot of work, it was definitely worth it. Because the cost of the accommodation of
conference hotel was prohibitively high, I shared an apartment with several other friends who
are faculty in the USA. We had breakfasts in the apartment before walking to the conference
venue together. In the evenings, we were able to discuss the sessions we attended.

One of the most compelling presentations was by Tony Silva, who addressed the
translingualism debate between composition and L2 writing specialists. The room where this
talk was scheduled was far too small and became packed with people sitting on the floor and
standing all around the back. I had arrived early to attend the previous presentation, so I was
lucky to get a seat. Silva presented five assumptions from translingual writing and refuted
them based on logic, cognitive science, and L2 writing perspectives. Translingual
perspectives, especially those from (generally monolingual) compositionists in the US
suggest that different distinct languages are “constructs” therefore do not exist. Somewhat
contradicting this premise, they also suggest that working among registers or dialects of one
language is somehow equivalent to working between languages. This seems to somehow
allow a generally monolingual field to see itself as multilingual, while also leading to the
erasure of multilingualism. Translingual scholars have thrown confusion over L2 writing as a
field as they have challenged its relevance. However, agreeing whit Bruce Horner, Silva
maintained that the two can co-exist and that they should be complementary rather than in
antagonistic competition.

As mentioned above, this issue was also raised during the reflection session at the
end of the conference. I am sure that it will continue to be an issue, especially in the US.
Translingual practice seems to be less of an issue outside of the US, but there are aspects that
can be useful in our classrooms in Taiwan. I think that some concepts such as code-meshing
can be appreciated in the language use of our students in the classroom and of multilingual
culture of Taiwanese society. It is important to recognize the different ways learners adopt
English as a foreign language, but it is still important to be serious about the pragmatic needs
of students to learn standard written English. This becomes very apparent in the findings of
my research; if scholars are not properly trained in academic genres, they will not be
successful publishing academics.

— ~ Suggestions

One critique I have of SSLW 2017 was the so-called “round table sessions.” They were

set up just like regular sessions with one speaker at a time in one room, so ended up just
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being short presentations. However, most of the speakers did not have experience with this
format and went overtime and left no time for discussion. The organizers should have set up
the round-table sessions as is done at AAAL with actual round tables set up in a large room
where presenters provide critical information about their project and then the group can
discuss them and the presenters can get valuable feedback.

In terms of the opportunity to attend international conferences, I believe that institutions
in Taiwan and MOST should continue to encourage their faculty to participate in international

conferences abroad. My findings from the MOST-funded project for E&EY 104 support the

value of this activity. Several interviewees mentioned not only the valuable feedback

researchers received on their presentations, but also direct connections to later journal
publications. The immediate face-to-face feedback and encouragement from peers and
mentors in social and professional settings directly affected future publication success.

As in my report from attendance at AILA in 2014, I argue that if more scholars from
Taiwan receive funding for participation in these conferences, more voices from here will be
included in the discussions, debates, and decisions regarding the overall research trends.
Through this experience, researchers in Taiwan can step up into and become part of the
greater international academic community. While this helps lengthen individual CVs, it also
means that scholars in Taiwan have a greater chance of contributing to the broader
conversation in their respective fields locally, regionally, and internationally. Therefore, as far
as the travel grant is concerned, the most important thing is that the MOST continues to
provide funding to faculty in Taiwan so that they may participate in more academic
gatherings around the world.

P ~ Name and content of the materials brought back

Besides the conference program book, I brought back handouts from talks I attended,
and audio files recorded on my digital recorder of presentations and plenaries. I also took
photos during presentations and posted some on social media.

+. ~ Other:

I would like to point out that the benefits of attending a conference do not end when the
last session finishes. It is an exciting and extremely motivational experience and positively
affects Taiwan-based scholars’ chances of publishing in international publications.

To conclude this report, | would like to thank the reviewers and others who have
attended to my proposal and application for the MOST funding that directly contributed to
the chance for me to attend the SSLW this year.
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This study showed that L2 science writers in different language and
national contexts experience added burden when writing in English
for publication and that this burden is related to linguistic
challenges and not disciplinary conventions. Ultimately, the
findings raise issues of linguistic privilege and have implications
for global academic publishing and national higher education
policies, especially governing faculty evaluation and promotion.
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Taiwanese researchers experience extra burden publishing in English.
Direct educational interventions and financial support should be
considered.




